
2. In afwijking van het eerste lid, komen de kosten voor de
huisvesting en het levensonderhoud van de grensoverschrijdende
politie-eenheden en de grensoverschrijdende politieambtenaren ten
laste van de Gaststaat.

Artikel 10
1. Indien het betreft een grensoverschrijdend politieoptreden als

bedoeld in artikel 2, eerste lid, of een levering van middelen als bedoeld
in artikel 5, is de Gaststaat aansprakelijk voor schade, toegebracht ten
gevolge van het grensoverschrijdend politieoptreden.
2. Indien het betreft een grensoverschrijdend politieoptreden als

bedoeld in artikel 2, derde lid, zijn de artikelen 42 en 43 van de
Schengen Uitvoeringsovereenkomst van overeenkomstige toepassing.

HOOFDSTUK V. — Slotbepalingen

Artikel 11
De Minister van Binnenlandse Zaken van België en de Minister van

Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties van Nederland zijn belast
met de uitvoering van dit Verdrag.

Artikel 12
Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt dit Verdrag

uitsluitend voor het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.

Artikel 13
Dit Verdrag treedt in werking op de 21e dag voorafgaand aan de

datumwaarop het Europees Kampioenschap voetbal voor landenteams
begint en eindigt op de 21e dag volgend op de datum waarop het
Europees Kampioenschap eindigt.

Artikel 14
Uiterlijk zes maanden na afloop van de looptijd van dit Verdrag

brengen de in artikel 11 genoemde Ministers een verslag uit over de
doeltreffendheid en de effecten van dit Verdrag in de praktijk.

Gedaan te Bergen-op-Zoom, op 26 april 1999.

Voor het Koninkrijk België,

De Minister van Binnenlandse Zaken,
L. VAN DEN BOSSCHE

Voor het Koninkrijk der Nederlanden,

De Minister van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties,
A. PEPER

c

[2000/15060]N. 2000 — 1269
18 APRIL 2000. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 27 mei 1997 tot vaststelling van de personeelsformatie
van de Belgische Dienst voor de Buitenlandse Handel, gewijzigd
bij koninklijk besluit van 9 november 1998 en bij koninklijk
besluit van 19 maart 1999

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op
sommige instellingen van openbaar nut, inzonderheid op artikel 11, § 1,
vervangen door de wet van 22 juli 1993 houdende bepaalde maatrege-
len inzake ambtenarenzaken;
Gelet op het met redenen omkleed advies van het basisoverlegco-

mité 700;
Gelet op het advies van de raad van bestuur van de BDBH;
Gelet op het advies van de afgevaardigde van de Minister van

Financiën, gegeven op 24 juni 1999;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van

16 november 1999;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Ambtenarenza-

ken van 1 september 1999;

6. Par dérogation à l’alinéa 1er, les frais de logement et d’entretien des
unités transfrontalières de police et des fonctionnaires de police
transfrontaliers sont à charge de l’Etat d’accueil.

Article 10.
1. S’il s’agit d’une intervention policière transfrontalière telle que

visée à l’article 2, alinéa 1er ou d’une fourniture de moyens telle que
visée à l’article 5, l’Etat d’accueil est responsable des dégats subis en
conséquence de l’intervention policière transfrontalière.
2. S’il s’agit d’une intervention policière transfrontalière telle que

visée à l’article 2, alinéa 3, les articles 42 et 43 de la Convention
d’Application de Schengen sont applicables par analogie.

CHAPITRE V. — Dispositions finales

Article 11
Le Ministre de l’Intérieur de Belgique et le Ministre de l’Intérieur et

des Relations du Royaume des Pays-Bas sont chargés de l’exécution du
présent Traité.

Article 12
En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Traité

s’applique exclusivement au territoire du Royaume en Europe.

Article 13
1. Le présent Traité entre en vigueur le 21ème jour précédant la date

à laquelle le Championnat Européen des Nations de Football com-
mence et prend fin le 21ème jour qui suit la date à laquelle le
Championnat Européen se termine.

Article 14
Au plus tard six mois après la fin de la durée de validité du présent

Traité, les Ministres mentionnés à l’article 11 rédigent un rapport sur
l’efficacité et les effets du présent Traité dans la pratique.

Fait à Bergen-op-Zoom, le 26 avril 1999.

Pour le Royaume de Belgique,

Le Ministre de l’Intérieur,
L. VAN DEN BOSSCHE

Pour le Royaume des Pays-Bas,

Le Ministre de l’Intérieur et des Relations du Royaume,
A. PEPER

[2000/15060]F. 2000 — 1269
18 AVRIL 2000. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 27 mai 1997
fixant le cadre organique de l’Office belge du Commerce extérieur,
modifié par l’arrêté royal du 9 novembre 1998 et par l’arrêté royal
du 19 mars 1999

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes
d’intérêt public notamment l’article 11, § 1er, remplacé par la loi du
22 juillet 1993, portant certaines mesures en matière de fonction
publique;
Vu l’avis motivé du comité de Concertation de base 700;

Vu l’avis du conseil d’administration de l’OBCE;
Vu l’avis de la déléguée du Ministre des Finances, donné le

24 juin 1999;
Vu l’accord du ministre du Budget, donné le 16 novembre 1999;

Vu l’accord du Ministre de la Fonction publique, donné le 1er sep-
tembre 1999;
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Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van
Onze Staatssecretaris voor Buitenlandse handel,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1, § 1, van het koninklijk besluit van 27 mei 1997
tot vaststelling van personeelsformatie van de Belgische Dienst voor de
Buitenlandse Handel, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 9 novem-
ber 1998 en bij het koninklijk besluit van 19 maart 1999, worden de
woorden : beambte 16 en geschoold arbeider 5, vervangen door
respectievelijk; beambte 18 en geschoold arbeider 3.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de eerste dag van de maand
volgend op die gedurende welke het in het Belgisch Staatsblad is
bekendgemaakt.

Art. 3. Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Staatssecre-
taris voor Buitenlandse Handel zijn belast, ieder voor wat hem betreft,
met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Aalst, 18 april 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
L. MICHEL

De Staatssecretaris voor Buitenlandse Handel,
P. CHEVALIER

*

MINISTERIE VAN SOCIALE ZAKEN,
VOLKSGEZONDHEID EN LEEFMILIEU

[C − 2000/22429]N. 2000 — 1270 (2000 — 1242)
16 MEI 2000. — Koninklijk besluit tot wijziging van de lijst gevoegd
bij het koninklijk besluit van 2 september 1980 tot vaststelling van
de voorwaarden waaronder de verplichte ziekte- en invaliditeits-
verzekering tegemoetkomt in de kosten van de farmaceutische
specialiteiten en daarmee gelijkgestelde producten. — Erratum

Belgisch Staatsblad nr. 102 van 24 mei 2000, eerste uitgave.
De tekst verschenen op bl. 17365 dient vervangen te worden door

volgende tekst :

Art. 2.Het ministerieel besluit van 16 maart 2000 tot wijziging van de
lijst gevoegd bij het koninklijk besluit van 2 september 1980 tot
vaststelling van de voorwaarden waaronder de verplichte ziekte- en
invaliditeitsverzekering tegemoetkomt in de kosten van de farmaceu-
tische specialiteiten en daarmee gelijkgestelde producten, wordt inge-
trokken.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking met ingang van 1 april 2000, met
uitzondering van de bepalingen van artikel 1, 1° b), en 3° b), die in
werking treden met ingang van 1 mei 2000 en artikel 1, 1° c), dat in
werking treedt op 1 juni 2000.

Brussel, 16 mei 2000.

F. VANDENBROUCKE

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étrangères et de
Notre Secrétaire d’Etat au Commerce extérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 1er, § 1er, de l’arrêté royal du 27 mai 1997 fixant
le cadre organique de l’Office belge du Commerce extérieur, modifié par
l’arrêté royal du 9 novembre 1998 et par l’arrêté royal du 19 mars 1999,
les mots : agent administratif 16 et ouvrier qualifié 5 sont remplacés
respectivement par : agent administratif 18 et ouvrier qualifié 3.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit celui au cours duquel il aura été publié au Moniteur belge.

Art. 3. Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Secrétaire
d’Etat au Commerce extérieur sont chargés, chacun en ce qui le
concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Aalst, le 18 avril 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
L. MICHEL

Le Secrétaire d’Etat au Commerce extérieur,
P. CHEVALIER

MINISTERE DES AFFAIRES SOCIALES,
DE LA SANTE PUBLIQUE ET DE L’ENVIRONNEMENT

[C − 2000/22429]F. 2000 — 1270 (2000 — 1242)
16 MAI 2000. — Arrêté royal modifiant la liste jointe à l’arrêté royal
du 2 septembre 1980 fixant les conditions dans lesquelles l’assu-
rance obligatoire contre la maladie et l’invalidité intervient dans le
coût des spécialités pharmaceutiques et produits assimilés. —
Erratum

Moniteur belge n° 102 du 24 mai 2000, première édition.
Le texte paru à la page 17365 doit être remplacé par le texte suivant :

Art. 2. L’arrêté ministériel du 16 mars 2000 modifiant la liste jointe à
l’arrêté royal du 2 septembre 1980 fixant les conditions dans lesquelles
l’assurance obligatoire contre la maladie et l’invalidité intervient dans
le coût des spécialités pharmaceutiques et produits assimilés, est
rapporté.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er avril 2000, à
l’exception des dispositions de l’article 1er, 1° b) et 3° b) qui produisent
leurs effets le 1er mai 2000 et de l’article 1er, 1° c) qui entre en vigueur
le 1er juin 2000.

Bruxelles, le 16 mai 2000.

F. VANDENBROUCKE
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